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TEXT

Se chu dui jan nu yawn singhkai  dam wa na la/pan nang hkawn gaw.

Se sa/sen htawng ning ang ma chawm  wa di mung ra dai sa/hkai gaw  n nga.

E gungnaw sa/tang ni mu gai law  alaw ma/yu yawn sa/wi mu ntaw alaw.

Te sa/sen dung dumnu e ma/yat sa  tinghku e ma/yat sa tinghku.

E nyau sa/ni nan chawm yat u gaw  na chawm yat u gaw.

A hkuntawng sa sa/kan nan chawm  kat da/gaw na chawm kat da/gaw.

E ma/dum sa htumhpen gai sa/baw  u kaw sa/baw u kaw.

O ma/yat sa htingnu ma kaw u.

O hpawt ya sa ningdim ja hkawn sa  sa/wi na hpawt ya sa ningdim i  mu hpawt ya ningdim mu.

E ma/yat sa htingnu dai chawm nga  u kaw chawm nga u.

Gaw ra dai sa/hkai n nga u.

Gaw jan hke sa gui don i  chawm law u kaw chawm law u.

Gaw sa/ta gam karhi hkai sa/jaw u kaw  sa/jaw u.

Gaw hpanjet sa/ta nan e chawm hkung u  kaw chawm hkung u.

Gaw da/bam sa bum non e yawng  hung kaw yawng hung.

O sa/dawng sa prat mu yawng ga/lu u  kaw yawng ga/lu u.

O ningching dam hpawsam yawng hpaw kaw  yawng hpaw.

O ningni sa mit mu yawng su kaw  yawng su.

O ga/la lik laika mu yawng choi u  kaw yawng choi u.

Gaw mung ching dam tinghtang yawng chawm  hpoi u kaw chawm hpoi u.

Gaw ngai sa/yaw gaw dam na gaw sa/yaw  gaw dum dai gaw ngai n rai ana  ngai n rai a.

Na sa/sen htawng dumnu e ngai hpoi  dai na ngai hpoi dai.

E da/rap lunghpung gam e gai ga/ja  e gai ga/ja e.

Se sa/sen sa dumnu e ra dai  sa/hkai n nga u kaw n nga u.

Gaw mungding dam prat du ga/ja u  kaw na ga/ja u kaw na ga/ja  u kaw na.

TRANSLATION

Eh, Of my sweet milk-giving mother and my dear father, I was the middle girl. 

Eh, when I just reached this Sa/sen village, this beautiful place, there was no need, no hardship. 

And there were many young men and many male in-laws and female in-laws. 

Eh, the houses of the Sa/sens here are increased, their households are increased. 

Eh, let the beautiful nyau sa/ni vegetables hang. 

Like the stars beautifully scattered and spread in the sky. 

Like bamboo chimes chiming.  
The family members all should increase and remain in the future.  
 So in the future, after my time. 

Eh, let all those who multiplied in our house let them stay. 

There was nothing we needed. 

Let every house have a motor car. 

Eh, let this song shine like the brightness of the moon. 

Let all the people of India hear and know this 

May the lives of my grandchildren be long. 

May the bodies and faces of all the grandchildren be beautiful 

All the mind s thoughts should be told
Ah, may you grandchildren all know the foreigner s writing and books. 

And may this song be beautifully composed so that the grandchildren may get to go to other countries all around. 

I have not made this sa/yaw goi song. 

I have sung about the Sasen area houses. 

Eh, the waves of the Tirap River are so fine, so good. 

Eh, whatever we want, let there be no problems in Sasen area. 

 Let the coming time of the people be good. 
ANALYSIS

Introduction – from SDM08-2006-160

Laja
	1)
	mane
	ningkin
	aima
	ningkin
	i
	bang
	ya

	
	mane
	ning4kin5
	ai5maa1
	ning4kin5
	ii4
	bang1
	yaa5

	
	hesit*
	song
	one
	song
	adv
	put
	benf


	
	u
	.
	
	

	
	u?2
	
	
	

	
	imp
	
	
	


‘Put one song in for him.’ $N=Laja$
	2)
	nang
	goi
	na
	ngu
	re
	le
	.
	

	
	nang4
	goi4
	naa4
	nguu1
	re1
	le1
	
	

	
	here
	at
	poss
	say
	real
	emph
	
	


‘Tell about this place.’ $N=Laja$
Ga/dung Bisa
	3)
	a
	a
	da/wa
	le
	dai
	mu
	ngai

	
	aa5
	aa5
	d%=waa1
	le4
	dai1
	muu1
	ngai1

	
	excl
	excl
	this=def
	emph
	that
	also
	1sg


	
	wa
	hto
	nan
	wa
	---
	
	

	
	waa1
	tho5
	nan1
	waa5
	--
	
	

	
	def
	yonder
	from
	return
	---
	
	


‘About when I came from yonder (Nhtem) ...'
SONG and EXPLANATION – from SDM08-2006-162:
	4)
	se
	chu
	dui
	jan
	nu
	yawn
	singhkai

	
	see4
	cu?2
	dui5
	jan1
	nuu1
	yon4
	sing4khai4

	
	euph
	milk
	sweet
	female
	mother
	dl
	father


	
	dam
	wa
	na
	la/pan
	nang
	hkawn
	gaw
	.

	
	dam1
	waa1
	naa4
	l%pan4
	nang4
	khoon1
	go1
	

	
	prt
	def
	poss
	middle
	place
	female
	top
	


‘Eh, Of my sweet milk-giving mother and my dear father, I was the middle girl.’
Notes:
This means that she is in the middle place, between the kaw ‘1st daughter’ and roi ‘third daughter’

Check the tone of singhkai
	5)
	anu
	en
	awa
	na
	chu
	dui
	yawn
	wa

	
	a4-nuu1
	en4
	a4-waa1
	naa4
	cu?2
	dui5
	yon4
	waa1

	
	or-mo
	dl
	or-fa
	poss
	milk
	sweet
	dl
	def


	
	na
	singhkai
	wa
	na
	wa
	awa
	yon

	
	naa4
	sing4khai4
	waa1
	naa4
	waa1
	a4-waa1
	yon4

	
	poss
	father
	def
	poss
	def
	or-fa
	dl


	
	anu
	na
	wa
	la/pan
	na
	ma/hkawn
	ngai
	.

	
	a4-nuu1
	naa4
	waa1
	l%pan4
	naa4
	m%khoon1
	ngai1
	

	
	or-mo
	poss
	def
	middle
	poss
	girl
	1sg
	


‘I was the middle girl of my sweet milk giving mother, and of my father, of my parents.’
	6)
	ngai
	wa
	n-dai
	sa/sen
	bawk
	ang
	wa

	
	ngai1
	waa1
	n4dai1
	s%sen5
	bok2
	ang4
	waa5

	
	1sg
	def
	that
	caste name
	group
	at
	return


	
	re
	ngai
	wa
	.
	
	

	
	re1
	ngai1
	waa1
	
	
	

	
	real
	1sg
	def
	
	
	


‘I was of the Sa/sen clan.’
SM
	7)
	nang
	gaw
	lu
	...
	

	
	nang
	go
	lu?
	...
	

	
	2sg
	top
	2nd daughter
	...
	


‘And you are the second daughter ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	8)
	a
	lu
	...
	

	
	aa4
	lu?
	...
	

	
	excl
	2nd daughter
	...
	


‘Yes, second daughter ...’
SM

	9)
	dai ninghkan
	i
	kaw
	mu
	nga
	i
	...

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	ko?3
	muu1
	ngaa5
	ii4
	...

	
	therefore
	adv
	1st daughter
	also
	have
	qn
	...


‘And so there was the 1st daughter ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	10)
	wa
	kaw
	mu
	nga
	re
	aba
	nga

	
	waa5
	ko?3
	muu1
	ngaa5
	re1
	a4baa1
	ngaa5

	
	excl
	1st daughter
	also
	have
	real
	elder sister
	have


	
	re
	.
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	


‘Yes, there was a 1st daughter, there was my elder sister.’
SM
	11)
	roi
	mu
	nga
	i
	.
	

	
	roi4
	muu1
	ngaa5
	ii4
	
	

	
	3rd daughter
	also
	have
	qn
	
	


‘And there was also a 3rd daughter ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	12)
	roi
	htu
	kai
	i
	sa/hkru
	nu

	
	roi4
	thu?3
	kai4
	ii1
	s%khruu5
	nu?2

	
	3rd daughter
	4th daughter
	5th daughter
	1pl
	nine
	?


	
	nga
	re
	.
	
	

	
	ngaa5
	re1
	
	
	

	
	have
	decl
	
	
	


‘Yes, there was 3rd, 4th and 5th daughters, we were nine altogether.’
0’40”

	13)
	n-dai
	hte
	hteng
	numsa
	mang
	wa
	.

	
	n4dai1
	the?3
	theeng1
	num1saa4
	maang1
	waa1
	

	
	this
	up to
	pl
	female
	youth
	def
	


‘We girls were up to this much.’
	14)
	lasa
	mang
	gaw
	ma/sum
	chu
	chu
	.
	

	
	laa1saa1
	maang1
	go1
	m%sum1
	cuu4
	cuu4
	
	

	
	male
	youth
	top
	three
	only
	only
	
	


‘The boys were only three.’
SM
	15)
	singhkai
	...
	
	
	
	

	
	sing4khai4
	...
	
	
	
	

	
	father
	...
	
	
	
	


‘And the word singhkai ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	16)
	wa
	yon
	...
	
	
	
	
	

	
	waa1
	yon4
	...
	
	
	
	
	

	
	def
	dl
	...
	
	
	
	
	


‘And
Notes:
Ga/dung Lu Bisa Jan is here thinking to complete the line of the song.

SM

	17)
	singhkai
	...
	aa
	ningkin
	ga
	n
	ne
	ri
	.

	
	sing4khai4
	...
	aa1
	ning4kin5
	ga?2
	n4
	nee1
	rii4
	

	
	father
	...
	hesit
	song
	word
	neg
	neg.real
	qn
	


‘And the word singhkai is song language, isn’t it?’ $N=Stephen Morey$
Gadung Bisa
	18)
	ningkin
	le
	singhkai
	ngu
	ra/gaw
	awa
	ngu

	
	ning4kin5
	le4
	sing5khai4
	nguu1
	r%go1
	a4-waa1
	nguu1

	
	song
	emph
	father
	say
	real-top
	or-fa
	say


	
	ra/wa
	.
	
	
	

	
	r%waa1
	
	
	
	

	
	real-top
	
	
	
	


‘In songs, we say singhkai for father.’
	19)
	ying
	gaw
	awa
	anu
	ngu
	da/gaw
	.

	
	ying
	go1
	a4-waa1
	a4-nuu1
	nguu1
	d%go1
	

	
	?
	top
	or-fa
	or-mo
	say
	real-top
	


‘It is talking about our parents.’
	20)
	dai
	wa
	ningkin
	yang
	gaw
	singhkai
	wa

	
	dai1
	waa1
	ning4kin5
	yang5
	go1
	sing4khai4
	waa1

	
	that
	def
	sing
	when
	top
	father
	def


	
	re
	chu
	dui
	nu
	e
	nga
	di

	
	re1
	cu?2
	dui5
	nuu1
	e5
	ngaa1
	dii1

	
	real
	milk
	sweet
	mother
	excl
	say
	lv


	
	ningkin
	ra
	da/gaw
	.
	
	

	
	ning4kin5
	raa5
	d%=go1
	
	
	

	
	sing
	must
	real-top
	
	
	


‘So, when we sing, we must sing, saying singhkai and chu dui nu.’
1’02”
LINE 2
	21)
	se
	sa/sen
	htawng
	ning
	ang
	ma
	chawm

	
	see4
	s%sen4
	thong1
	ning4
	ang4
	maa1
	com1

	
	euph
	clan name
	village
	area
	at
	one
	beautiful


	
	wa
	di
	mung
	ra
	dai
	sa/hkai
	gaw

	
	waa5
	dii1
	mung5
	raa5
	dai1
	s%khai4
	go1

	
	return#
	lv
	country
	need
	real
	what
	top


	
	n
	nga
	.
	
	

	
	n4
	ngaa5
	
	
	

	
	neg
	have
	
	
	


‘Eh, when I just reached this Sa/sen village, this beautiful place, there was no need, no hardship.’
Notes:
The Bisa section is part of the Sa/sen clan

# Here meaning ‘reach, arrive’

	22)
	n-dai
	Pisa
	ni
	goi
	le
	dai
	Sa/sen

	
	n4dai1
	pii4saa4
	nii4
	goi4
	le4
	dai1
	s%sen4

	
	that
	clan name
	pl
	at
	emph
	that
	caste name


	
	bawk
	hpawng
	wa
	re
	ne
	ngai
	wa
	.

	
	bok2
	phong4
	waa5
	re1
	ne4
	ngai1
	waa1
	

	
	group
	with
	came
	re
	neg.real
	1sg
	def
	


‘Here at Bisa, I came with the Sasens.’
	23)
	daiyawng
	ngu
	nye
	na
	jam jau
	re
	n

	
	dai1yong5
	nguu1
	nyee1
	naa4
	jam4jau4
	ree1
	n4

	
	then
	say
	1sg.poss
	poss
	suffering
	real
	neg


	
	ra
	duhka
	n
	nga
	hkai
	mu
	n-da/hpa

	
	raa5
	duu4kha?3
	n4
	ngaa5
	khai4
	muu1
	n4d%=phaa4

	
	need
	suffering
	neg
	have
	what
	also
	this=what


	
	ra
	re
	ra
	re
	ngu
	ra/wa
	n
	nga

	
	raa5
	re1
	raa5
	re1
	nguu1
	r%=waa1
	n4
	ngaa5

	
	need
	real
	need
	real
	say
	real-def
	neg
	have


	
	ngai
	na
	.

	
	ngai1
	naa4
	

	
	1sg
	poss
	


‘Then, there were no problems, no trouble, and I had no lack of any of the things that I needed or wanted.’
	24)
	nye
	na
	ka/su
	ka/sa
	gai
	yawng
	nga

	
	nyee1
	naa4
	k%suu1
	k%saa1
	gai4
	yong4
	ngaa5

	
	1sg.poss
	poss
	grandchild
	child
	very
	all
	have


	
	la/hkan
	i
	a
	nye
	na
	ka/su
	ka/sa

	
	l%khan4
	ii4
	aa1
	nyee1
	naa4
	k%suu1
	k%saa1

	
	cause
	adv
	hesit
	1sg.poss
	poss
	grandchild
	child


	
	ma/yu
	sa/wi
	gai
	nga
	ra/gaw
	dai ninghkan

	
	m%yu?2
	s%wii1
	gai4
	ngaa5
	r%=go1
	dai1 ning4khan4

	
	male-in-law
	female-in-law
	very
	have
	real-top
	therefore


	
	wa
	i
	na
	ra
	n
	nga
	ngu
	na/mu
	.

	
	waa1
	ii1
	naa1
	raa5
	n4
	ngaa5
	nguu1
	n%=muu1
	

	
	def
	1sg
	poss
	need
	neg
	have
	say
	poss=also
	


‘Because I have so many children and grandchildren, because I have so many in-laws on the male and female side, therefore we have had no want, I said.’
Bisa Du
25)
‘I will bring this chair, near.’ $L=English; N=Bisa Du$
SM

26)
‘No, its fine.’ $L=English; N=Stephen Morey$
Notes:
Lines (25) and (26) were spoken about the position of the microphone and recorder.

Ga/dung Bisa
	27)
	n
	ne
	ri
	.
	
	

	
	n4
	ne1
	rii4
	
	
	

	
	neg
	neg.real
	qn
	
	
	


‘Isn’t it so?’
LINE 3
	28)
	e
	gungnaw
	sa/tang
	ni
	mu
	gai
	law

	
	ee4
	gung4no?3
	s%tang1
	nii4
	muu1
	gai4
	lo?3

	
	euph
	young men
	young man
	pl
	also
	very
	many


	
	alaw
	ma/yu
	yawn
	sa/wi
	mu
	n-taw
	alaw
	.

	
	a4loo1
	m%yu?3
	yon4
	s%wii1
	muu1
	n1to?2
	a4loo1
	

	
	lo
	male-in-law
	dl
	female-in-law
	also
	sufficient
	lo
	


‘And there were many young men and many male in-laws and female in-laws.’
	29)
	n-dai
	lasa
	mang
	bawk
	m
	gai
	law
	wa

	
	n4dai1
	laa1saa1
	maang1
	bok2
	m
	gai4
	lo?3
	waa1

	
	this
	male
	youth
	group
	err
	very
	many
	def


	
	da/gaw
	sa/brang
	mang
	bawk
	gai
	law
	ne

	
	d%go1
	s%brang1
	maang1
	bok2
	gai4
	lo?3
	ne1

	
	real-top
	young man
	youth
	group
	very
	many
	real


	
	he
	dai
	wa
	gungnaw
	sa/tang
	ngu
	ne
	.

	
	he4
	dai1
	waa1
	gung4no?3
	s%tang1
	nguu1
	ne1
	

	
	still
	that
	def
	young man
	young man
	say
	real
	


‘There were many young men, very many of them, and for that we say gungnaw sa/tang.’
SM

	30)
	hkau
	wa
	...
	
	
	
	
	

	
	khau4
	waa1
	...
	
	
	
	
	

	
	what
	def
	...
	
	
	
	
	


‘What ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa

	31)
	n-dai
	...
	n-dai
	nye
	na
	ka/su
	bawk

	
	n4dai1
	...
	n4dai1
	nyee1
	naa4
	k%suu1
	bok2

	
	this
	...
	this
	1sg.poss
	poss
	grandchild
	group


	
	wa
	le
	gai
	law law
	nga
	da/gaw
	.

	
	waa1
	le4
	gai4
	lo1lo?3
	ngaa5
	d%=go1
	

	
	def
	emph
	very
	many
	have
	real=top
	


‘I have many grandchildren.’ 
	32)
	dai ninghkan
	i
	...
	
	

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	...
	
	

	
	therefore
	adv
	
	
	


‘Therefore ...’
SM

	33)
	gungnaw
	sa/tang
	...
	
	
	

	
	gung4no?3
	s%tang1
	...
	
	
	

	
	young men
	young man
	...
	
	
	


‘(Called) young men ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa

	34)
	gungnaw
	sa/tang
	ngu
	ra
	re
	.

	
	gung4no?3
	s%tang1
	nguu1
	raa5
	re1
	

	
	young men
	young man
	say
	need
	real
	


‘We should call them gungnaw sa/tang.’
SM

	35)
	o
	
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘Oh ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	36)
	ning
	gaw
	sa/brang
	mang
	ngu
	re
	ne

	
	ning4
	go1
	s%brang1
	maang1
	nguu1
	re1
	ne1

	
	simply
	top
	young man
	youth
	say
	real
	real


	
	n-da/bawk
	hpe
	.
	
	

	
	n4d%=bok2
	phee4
	
	
	

	
	this=group
	a.ag
	
	
	


‘Simply we call them sa/brang, this sort.'
Notes:
Ga/dung Bisa was pointed at Bisa Du.
	37)
	dai
	wa
	ningkin
	yang
	gaw
	gungnaw
	sa/tang

	
	dai1
	waa1
	ning4kin5
	yang5
	go1
	gung4no?3
	s%tang1

	
	that
	def
	song
	when
	top
	young men
	young man


	
	ni
	.
	
	
	

	
	nii4
	
	
	
	

	
	pl
	
	
	
	


‘But when singing (we call them) gungnaw sa/tang.’
SM

	38)
	o
	o
	.
	
	

	
	o1
	o1
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	


‘Oh, yes.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	39)
	gai
	law
	re
	gaw
	.
	
	

	
	gai4
	lo?3
	re1
	go1
	
	
	

	
	very
	many
	real
	top
	
	
	


‘There were very many of them.’
SM

	40)
	ma/yu
	sa/wi
	mu
	law
	.

	
	m%yu?3
	s%wii1
	muu1
	lo?3
	

	
	male-in-law
	female-in-law
	also
	many
	


‘And the male and female in-laws were also many.’
Ga/dung Bisa

	41)
	aa
	ma/yu
	sa/wi
	mu
	nye
	na
	gai

	
	aa1
	m%yu?3
	s%wii1
	muu1
	nyee1
	naa4
	gai4

	
	excl
	male-in-law
	female-in-law
	also
	1sg.poss
	poss
	very


	
	law
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	lo?3
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	many
	real
	
	
	
	
	
	


‘Yes, my male and female in-laws were also many.’
SM

	42)
	n-taw
	...
	
	

	
	n1to?2
	...
	
	

	
	sufficient
	...
	
	


‘And ntaw (means) ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa

	43)
	n-taw
	a
	.
	

	
	n1to?2
	a?2
	
	

	
	sufficient
	decl
	
	


‘Sufficient.’
SM

	44)
	n-taw
	a
	ningkin
	ga
	n
	ne
	ri
	.

	
	n1to?2
	a?2
	ning4kin5
	gaa?2
	n4
	ne1
	rii4
	

	
	sufficient
	decl
	song
	word
	neg
	neg.real
	qn
	


‘And ntaw is song language, isn’t it?’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa

	45)
	n-taw
	a
	mane
	tam
	n
	ra
	re
	le

	
	n1to?2
	a?2
	mane
	tam1
	n4
	raa5
	re1
	le4

	
	sufficient
	decl
	hesit*
	search
	neg
	need
	real
	emph


	
	yawng
	nye
	na
	nga
	re
	.
	

	
	yong4
	nyee1
	naa4
	ngaa5
	re1
	
	

	
	all
	1sg.poss
	poss
	have
	real
	
	


‘Yes, nlaw means that I didn’t need to look for them, there were many for me.’
2’40”
LINE 4

	46)
	te
	Sa/sen
	dung
	dumnu
	e
	ma/yat
	sa

	
	tee1
	s%sen4
	dung1
	dum1nuu1
	ee4
	m%yaat2
	saa1

	
	euph
	caste name
	sit
	house
	excl
	increase
	prt


	
	tinghku
	e
	ma/yat
	sa
	tinghku
	.

	
	ting4khuu4
	ee4
	m%yaat2
	saa1
	ting4khuu4
	

	
	household
	excl
	increase
	prt
	household
	


‘Eh, the houses of the Sa/sens here are increased, their households are increased.’
Notes:
In this line, the word tinghku refers to a group of houses within a village, whereas dumnu is a single house.’

Check the tone of dumnu
	47)
	n-dai
	Sa/sen
	ni
	wa
	n-ta
	wa
	n
	ne

	
	n4dai1
	s%sen4
	nii4
	waa1
	n4ta?2
	waa1
	n4
	ne4

	
	this
	caste name
	pl
	def
	house
	def
	neg
	neg.real


	
	n-dai
	n-ta
	he
	dumnu
	n-da/wa
	.
	
	

	
	n4dai1
	n4ta?2
	he4
	dum1nuu1
	n4d%=waa1
	
	
	

	
	this
	house
	still
	house
	this-def
	
	
	


‘The Sa/sen houses, those houses isn’t it, they (are called) dumnu.’
2’57”

SM

	48)
	o
	
	.
	
	

	
	o1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Oh, yes.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	49)
	a
	gai
	ga/lu
	ga/ba
	ri
	ga/ja
	ri
	nga

	
	aa1
	gai4
	g%luu5
	g%baa5
	rii1
	g%jaa1
	rii1
	ngaa5

	
	excl
	very
	long
	big
	lv
	good
	lv
	have


	
	re
	.
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	


‘They were very long, big and wonderful.’
Notes:
This refers to the houses of the olden times

	50)
	a
	ka/su
	ka/sa
	ga/nam
	law law
	nga

	
	aa1
	k%suu1
	k%saa1
	g%nam1
	lo1lo?3
	ngaa5

	
	excl
	grandchild
	child
	daughter-in-law
	many
	have


	
	ra/kun
	nye
	na
	wa
	.

	
	r%=kun4
	nyee1
	naa4
	waa1
	

	
	real=maybe
	1sg.poss
	poss
	def
	


‘I have many children, grandchildren and daughters-in-law.’
	51)
	dai ninghkan
	yawng
	wa
	ga/ja
	ri
	nga
	kaw

	
	dai1 ning4khan4
	yong4
	waa1
	g%jaa1
	rii1
	ngaa5
	ko?3

	
	therefore
	all
	def
	good
	lv
	have
	fut.imm


	
	ngu
	re
	ningkin
	re
	da/mu
	n-da/wa
	.

	
	nguu1
	re1
	ning4kin5
	re1
	d%=muu1
	n1d%=waa1
	

	
	say
	real
	sing
	real
	real=also
	this=def
	


‘Therefore this song is meant to keep everybody happy.’
Notes:
The sound of chickens follows
	52)
	n-dai
	mu
	nga
	wa
	ma
	yet
	ma
	.

	
	n4dai1
	muu1
	ngaa5
	waa4
	maa1
	yet3
	maa1
	

	
	that
	also
	stay
	cos
	fut
	soon
	fut
	


‘That also will stay.’
Notes:
This refers to the sound of the chickens.

	53)
	nang
	mu
	loi loi
	sa/ga
	u
	.
	
	

	
	nang1
	muu1
	loi4loi4
	s%gaa1
	u?3
	
	
	

	
	2sg
	also
	little
	speak
	imp
	
	
	


‘You should also speak a little.’
Notes:
This was spoken to Bisa Du.
LINE 5
	54)
	e
	nyau sa/ni
	nan
	chawm
	yat
	u
	gaw

	
	ee4
	n4yau1 s%nii1
	nan1
	com1
	yaat2
	u?3
	ko?3

	
	euph
	vegetable type#
	from
	beautiful
	hang
	imp
	fut.imm


	
	na
	chawm
	yat
	u
	gaw
	.

	
	naa4
	com1
	yaat2
	u?3
	ko?3
	

	
	seq
	beautiful
	hang
	imp
	fut.imm
	


‘Eh, let the beautiful nyau sa/ni vegetables hang.’
Notes
# The common word for this is /<SIL>s%ning4 sii1</SIL>/.


In this line, Ga/dung Bisa means to say that the fruits were so bountiful, and there were so many of them hanging down, that they could not get around to harvesting them all.
	55)
	nyau sa/ni
	nguu
	ra/wa
	gaw
	htaw
	i
	na

	
	n4yau1 s%nii1
	nguu1
	r%=waa1
	go1
	tho5
	ii1
	naa4

	
	vegetable type#
	say
	real=def
	top
	yonder
	1pl
	poss


	
	n-dai
	tunggaw
	sawt
	ga/lup
	dai
	ne
	.

	
	n4dai1
	tung4go4
	sot2
	g%lup2
	dai1
	ne1
	

	
	this
	thatch leaf
	like
	cover
	real
	neg.real
	


‘This nyau sa/ni is like a yonder thatch leaf that covers (our houses).’
	56)
	hto
	nam
	si
	nga
	re
	nam
	goi
	le
	.

	
	tho5
	nam5
	sii5
	ngaa5
	re1
	nam5
	goi4
	le4
	

	
	yonder
	forest
	fruit
	have
	real
	forest
	at
	emph
	


‘And yonder there are forest fruits, in the forest.’
	57)
	nam
	si
	nga
	re
	gai
	noi
	le
	gaw
	.

	
	nam5
	sii5
	ngaa5
	re1
	gai4
	noi4
	le1
	go1
	

	
	forest
	fruit
	have
	real
	very
	hang
	emph
	top
	


‘There are many forest fruits, hanging (on the trees).’
	58)
	dai
	...
	dai
	sawt
	noi
	le
	n
	ne
	ri
	.

	
	dai1
	...
	dai1
	sot2
	noi4
	le1
	n4
	ne1
	rii4
	

	
	that
	...
	that
	like
	hang
	emph
	neg
	neg.real
	lv
	


‘They hang like that, don’t they?’
	59)
	dai
	be
	nyau sa/ni
	nguu
	le
	.

	
	dai1
	be?
	n4yau1 s%nii1
	nguu1
	le1
	

	
	that
	?
	vegetable type#
	say
	emph
	


‘That is called nyau sa/ni.’
	60)
	dai
	sawt
	re
	di
	yat
	di
	nga
	u

	
	dai1
	sot2
	ree1
	dii4
	yaat2
	dii1
	ngaa1
	u?3

	
	that
	like
	do
	lv
	hang
	lv
	say
	imp


	
	kaw
	ga/ja
	di
	nga
	u
	kaw
	ngu
	re
	.

	
	ko?3
	g%jaa1
	dii1
	ngaa1
	u?3
	ko?3
	nguu1
	re1
	

	
	fut.imm
	good
	lv
	say
	imp
	fut.imm
	say
	real
	


‘And in this way, we say yaat, nicely we say it like that.’
LINE 6

	61)
	a
	hkun-tawng
	sa
	sa/kan
	nan
	chawm

	
	aa4
	khun4toong4
	saa1
	s%kan1
	nan1
	com1

	
	euph
	star
	prt
	spread
	from
	beautiful


	
	kat
	da/gaw
	na
	chawm
	kat
	da/gaw
	.

	
	kaat2
	d%=go1
	naa4
	com1
	kaat2
	d%=go1
	

	
	scatter 
	real=top
	poss
	beautiful
	scatter 
	real=top
	


‘Like the stars beautifully scattered and spread (in the sky).’
	62)
	hto
	hkun-tawng
	hpe
	hkau
	ngu
	le
	.

	
	tho5
	khun4toong4
	phee4
	khau4
	nguu1
	le1
	

	
	yonder
	star
	a.ag
	what
	say
	emph
	


‘How do we call yonder stars?’
Bisa Du
	63)
	hkun-tawng
	.

	
	khun4toong4
	

	
	star
	


‘Stars?’ $N=Bisa Du$
Ga/dung Bisa
	64)
	a
	hkun-tawng
	wa
	le
	hkun-tawng
	sa/na
	i.

	
	aa1
	khun4toong4
	waa1
	le1
	khun4toong4
	s%na?3
	ii4

	
	excl
	star
	def
	emph
	star
	night
	adv


	
	pru
	le
	ka/chi
	ka/chi
	wa
	le
	.

	
	pruu1
	le1
	k%cii4
	k%cii4
	waa1
	le1
	

	
	come out
	emph
	small
	small
	def
	emph
	


‘Yes stars, that come out in the night in small pieces.’
Bisa Du
	65)
	a
	hkun-tawng
	.

	
	aa1
	khun4toong4
	

	
	excl
	star
	


‘Yes, stars?’ $N=Bisa Du$
4’15”
Ga/dung Bisa
	66)
	hto
	mu
	ang
	kap
	da/wa
	le
	sa/ta
	hpawng

	
	tho5
	mu?3
	ang4
	kap2
	d%=waa1
	le1
	s%taa1
	phong4

	
	yonder
	sky
	at
	stick
	real-def
	emph
	moon
	with


	
	pru
	ra/wa
	le
	.
	
	

	
	pruu1
	r%=waa1
	le1
	
	
	

	
	come out
	real-def
	emph
	
	
	


‘They are stuck to yonder sky, they come out with the moon.’
SM

	67)
	a
	hkun-tawng
	.

	
	aa4
	khun4tong1
	

	
	excl
	star
	


‘Oh, (you mean) stars?’ $N=Stephen Morey$
Notes:
SM mispronounces the word for ‘star’

Ga/dung Bisa
	68)
	hkun-tawng
	.

	
	khun4toong4
	

	
	star
	


‘Stars.’
	69)
	dai
	sawt
	re
	i
	law
	re
	ngu
	na

	
	dai1
	sot2
	re1
	ii4
	lo?3
	re1
	nguu1
	naa4

	
	that
	like
	real
	qn
	many
	real
	say
	seq


	
	nye
	na
	ka/su
	ka/sa
	wa
	.
	

	
	nyee1
	naa1
	k%suu1
	k%saa1
	waa1
	
	

	
	1sg.poss
	poss
	grandchild
	child
	def
	
	


‘In this way, isn’t it, there are many of them, my children and grandchildren.’
	70)
	a
	bai
	mu
	se
	law
	ri
	nga
	ra/gaw
	...

	
	aa1
	bai4
	muu1
	se4
	lo?3
	rii1
	ngaa5
	r%=go1
	...

	
	excl
	again
	also
	prt
	many
	lv
	have
	real=top
	...


‘And again, there are many of them ...’
Bisa Du

71)
‘Like stars.’ $L=English; N=Bisa Du$
SM
	72)
	o
	gai
	gai
	law
	...
	
	
	

	
	o4
	gai4
	gai4
	lo?3
	...
	
	
	

	
	excl
	very
	very
	many
	...
	
	
	


‘Ah, very very many ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	73)
	a
	a
	a
	gai
	law
	ri
	nga
	re

	
	aa1
	aa1
	aa1
	gai4
	lo?3
	rii1
	ngaa5
	re1

	
	excl
	excl
	excl
	very
	many
	lv
	have
	real


	
	e
	.
	
	
	
	

	
	ee4
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘Yes, yes, very, very many, yes.’
SM

	74)
	hkun-tawng
	...
	hkun-tawng
	na
	sawt
	.

	
	khun4tong1
	...
	khun4tong1
	naa4
	sot2
	

	
	star
	...
	star
	poss
	like
	


‘Like stars.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	75)
	hkun-tawng
	choi
	n
	ne
	---
	sa/na
	ii

	
	khun4tong1
	coi1
	n4
	ne4
	---
	s%na?3
	ii4

	
	star
	know
	neg
	neg.real.qn
	---
	night
	adv


	
	pru
	la/wa
	a
	.

	
	pruu1
	l%=waa1
	aa4
	

	
	come out
	real=def
	excl
	


‘Don’t you know stars, that come out at night?’
	76)
	dai
	sawt
	re
	i
	law
	ri
	ngaa
	wa

	
	dai1
	sot2
	re1
	ii4
	lo?3
	rii1
	ngaa5
	waa1

	
	that
	like
	real
	qn
	many
	lv
	have
	def


	
	gaw
	ngu
	ne
	.
	
	

	
	go1
	nguu1
	ne1
	
	
	

	
	top
	say
	real
	
	
	


‘Like that, there were many of them, as it is said.’
4’40”

LINE 6 (REPEATED)

	77)
	a
	hkun-tawng
	sa
	sa/kan
	nan
	chawm

	
	aa4
	khun4toong4
	saa1
	s%kan1
	nan1
	com1

	
	euph
	star
	prt
	spread
	from
	beautiful


	
	kat
	da/gaw
	na
	chawm
	kat
	da/gaw
	.

	
	kaat2
	d%=go1
	naa4
	com1
	kaat2
	d%=go1
	

	
	scatter 
	real=top
	poss
	beautiful
	scatter 
	real=top
	


‘Like the stars beautifully scattered and spread (in the sky).’
LINE 7
	78)
	e
	ma/dum
	sa
	htumhpen
	gai
	sa/baw

	
	ee4
	m%dum1
	saa1
	thum4pheen1
	gai4
	s%bo?

	
	euph
	bamboo chimes
	prt
	chimes
	very
	


	
	u
	kaw
	sa/baw
	u
	kaw
	.

	
	u?3
	ko?3
	s%bo?
	u?3
	ko?3
	

	
	imp
	fut.imm
	
	imp
	fut.imm
	


‘Like bamboo chimes chiming.’ 
Notes
Ma/dum refers to some bamboo chimes that are hung in front of the house. These are made with dried bamboo and are called madum htumhpen.
	79)
	ma/dum
	htumhpen
	nguu
	le
	ne

	
	m%dum1
	thum4pheen1
	nguu1
	le1
	ne4

	
	bamboo chimes
	chimes
	say
	emph
	neg.real.qn


	
	n-dai
	wa
	hto
	i
	agi
	n-ta
	goi
	gaw

	
	n4dai1
	waa1
	tho5
	ii1
	a4gii1
	n4ta?2
	goi4
	go1

	
	this
	def
	yonder
	1pl
	chief
	house
	at
	top


	
	n-sawt
	noi
	ra/gaw
	.
	
	

	
	n4sot2
	noi4
	re=go1
	
	
	

	
	like
	hang
	real=top
	
	
	


‘As for the bamboo chimes, they would hang yonder, at our village chief’s house.’
	80)
	sa/nang
	i
	sa/pawng yawng
	poi
	ang
	goi
	i

	
	s%nang1
	ii4
	s%pong1 yong1
	poi1
	ang4
	goi4
	ii4

	
	1pl
	ag
	festival name
	festival
	at
	at
	adv


	
	wa
	le
	.
	
	
	

	
	waa1
	le1
	
	
	
	

	
	def
	emph
	
	
	
	


‘At our Shapawng Yawng festival.’
Bisa Du
	81)
	a
	ga/leng
	ga/leng
	ngoi
	re
	wa
	i
	.

	
	aa1
	g%leng1
	g%leng1
	ngoi1
	re1
	waa1
	ii4
	

	
	excl
	onom
	onom
	make noise
	real
	def
	qn
	


‘Ah, they make the noise of ga/leng ga/leng, don’t they?’ $N=Bisa Du$
5’13”

Ga/dung Bisa
	82)
	a
	ga/lek
	ga/lek
	.
	

	
	aa1
	g%lek1
	g%lek1
	
	

	
	excl
	onom
	onom
	
	


‘Yes, ga/lek ga/lek.’
	83)
	n-dai
	...
	dai
	wa
	mu
	noi
	mu
	da/gaw

	
	n4dai1
	...
	dai1
	waa1
	muu1
	noi4
	muu1
	d%go1

	
	this
	...
	that
	def
	also
	hang
	also
	real=top


	
	nye
	na
	ka/su
	bawk
	ya
	hpawt
	di

	
	nyee1
	naa4
	k%suu1
	bok2
	ya?2
	phot3
	dii1

	
	1sg.poss
	poss
	grandchild
	group
	now
	future
	lv


	
	ngu
	de
	.
	
	
	

	
	nguu1
	de1
	
	
	
	

	
	say
	real
	
	
	
	


‘Yes they hang there, and this is the future of my grandchildren.’ 
Check the meaning of this line
	84)
	dai
	bawk
	ngu
	nga
	ra/gaw
	ngu
	de
	.

	
	dai1
	bok2
	nguu1
	ngaa5
	r%=go1
	nguu1
	de1
	

	
	that
	group
	say
	have
	real-top
	say
	real
	


‘Those are things that are said.’
5’23”

	85)
	ma/dum
	htumhpen
	...
	ma/dum
	htumhpen

	
	m%dum1
	thum4pheen1
	...
	m%dum1
	thum4pheen1

	
	bamboo chimes
	chimes
	...
	bamboo chimes
	chimes


	
	nguu
	le
	.
	

	
	nguu1
	le1
	
	

	
	say
	emph
	
	


‘This is what we call chimes.’
SM
	86)
	ma/dum
	sumhpen
	.

	
	m%dum1
	sum4pheen1
	

	
	bamboo chimes
	chimes
	


‘That is ma/dum sumhpen.’ $N=Stephen Morey$
Notes:
The word is pronounced incorrectly by SM

Ga/dung Bisa
	87)
	a
	.
	
	
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	
	


‘Yes.’
SM
	88)
	ningkin
	ga
	.
	
	

	
	ning4kin5
	gaa?2
	
	
	

	
	song
	word
	
	
	


‘Song language (isn’t it).’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	89)
	a
	ningkin
	ga
	i
	ma/dum
	htumhpen
	.

	
	aa1
	ning4kin5
	gaa?2
	ii4
	m%dum1
	thum4pheen1
	

	
	excl
	song
	word
	qn
	bamboo chimes
	chimes
	


‘Yes, it is song language, ma/dum htumhpen.’
	90)
	dai yawng
	gaw
	ma/dum
	htumhpen
	ngu
	na/mu

	
	dai1 yong5
	go1
	m%dum1
	thum4pheen1
	nguu1
	n%=muu1

	
	then
	top
	bamboo chimes
	chimes
	say
	real=also


	
	daw
	i
	sa/pawng yawng
	poi
	goi
	ga/law
	gaw

	
	do?2
	ii4
	s%pong1 yong1
	poi1
	goi4
	g%loo1
	go1

	
	then
	adv
	festival name
	festival
	at
	make
	top


	
	da/bawk
	yat
	mu
	.
	
	
	
	

	
	d%=bok2
	yaat2
	muu1
	
	
	
	
	

	
	real=group
	hang
	also
	
	
	
	
	


‘And it is those bamboo chimes, as we call them, that are made to hang at the Shapawng Yawng festival.’
Notes:
Check this line

5’39”

LINE 8
	91)
	o
	ma/yat
	sa
	htingnu
	ma
	kaw
	u
	.

	
	o4
	m%yaat2
	saa1
	thing4nuu1
	maa1
	ko?3
	u?3
	

	
	euph
	increase
	prt
	house
	fut
	fut.imm
	imp
	


‘The family members all should increase and remain in the future.’ 
	92)
	n-dau
	wa
	ne
	n-ta
	wa
	ga/lu
	tai

	
	n4dau1
	waa1
	nee4
	n4ta?2
	waa1
	g%luu5
	tai4

	
	this
	def
	neg.real.qn
	house
	def
	long
	become


	
	ri
	nga
	kaw
	ngu
	ne
	.
	

	
	rii1
	ngaa5
	ko?3
	nguu1
	ne1
	
	

	
	lv
	have
	fut.imm
	say
	real
	
	


‘What I am saying is that the house should remain long.’
	93)
	n-dau
	n-ta
	wa
	gai
	ga/lu
	tai
	ri
	nga

	
	n4dai1
	n4ta?2
	waa1
	gai4
	g%luu5
	tai4
	rii1
	ngaa5

	
	this
	house
	def
	very
	long
	become
	lv
	have


	
	kaw
	nye
	na
	ka/su
	bawk
	wa
	ngu

	
	ko?3
	nyee1
	naa4
	k%suu1
	bok2
	waa1
	nguu1

	
	fut.imm
	1sg.poss
	poss
	grandchild
	group
	def
	say


	
	ne
	.
	
	

	
	ne1
	
	
	

	
	real
	
	
	


‘That this house will remain very long into the future, for my grandchildren, is what is being said.’
	94)
	a
	ma/yat
	htingnu
	...
	ma/yat
	dai
	htingnu
	.

	
	aa1
	m%yaat2
	thing4nuu1
	...
	m%yaat2
	dai1
	thing4nuu1
	

	
	excl
	increase
	house
	...
	increase
	real
	house
	


‘Yes, that the family should increase, should increase.’ 
SM

	95)
	o
	htungnu
	ngu
	---
	
	
	.

	
	o1
	thung4nuu1
	nguu1
	---
	
	
	

	
	excl
	house
	say
	---
	
	
	


‘Ah, you are saying household.’ 
Ga/dung Bisa

	96)
	htungnu
	a
	ma/yat
	htungnu
	.

	
	thiug4nuu1
	aa1
	m%yaat2
	thung4nuu1
	

	
	house
	excl
	increase
	house
	


‘Yes, household, that the household should increase.’ 
6’07”

	97)
	da/wa
	ka/su
	ka/sa
	wa
	bai
	mu
	gai
	law

	
	d%=waa1
	k%suu1
	k%saa1
	waa1
	bai1
	muu4
	gai4
	lo?3

	
	real=def
	grandchild
	child
	def
	again
	also
	very
	many


	
	ri
	nga
	gaw
	wa
	le
	dai
	ngu
	le

	
	rii1
	ngaa5
	go1
	waa1
	le4
	dai1
	nguu1
	le1

	
	lv
	have
	top
	def
	emph
	that
	say
	emph


	
	a
	ma/yat
	htungnu
	.

	
	aa1
	m%yaat2
	thung4nuu1
	

	
	excl
	increase
	house
	


‘Then the children and grandchildren will become very many in number, and like this we say the household will increase.’ 
	98)
	da/wa
	bawk
	gaw
	---
	
	
	

	
	d%=waa1
	bok2
	go1
	---
	
	
	

	
	real=def
	group
	top
	---
	
	
	


‘These ...’ 
LINE 9
	99)
	o
	hpawt
	ya
	sa
	ningdim
	ja
	hkawn
	sa

	
	o4
	phot3
	ya?2
	saa1
	ning4dim5
	jaa?2
	khoon1
	saa1

	
	euph
	future
	now
	prt
	after
	gold
	female
	prt


	
	sa/wi
	na
	hpawt
	ya
	sa
	ningdim
	i

	
	s%wii1
	naa4
	phot3
	ya?2
	saa1
	ning4dim5
	ii4

	
	female
	poss
	future
	now
	prt
	after
	adv


	
	mu
	hpawt
	ya
	ningdim
	mu
	.
	

	
	muu1
	phot3
	ya?2
	ning4dim5
	muu1
	
	

	
	also
	future
	now
	after
	also
	
	


 ‘So in the future, after my time.’
	100)
	yet
	ngai
	wa
	si
	n
	ne
	ri
	.

	
	yet2
	ngai1
	waa1
	sii1
	n4
	ne1
	rii4
	

	
	soon
	1sg
	def
	die
	neg
	neg.real
	qn
	


‘Soon I will die, won’t I?’
	101)
	nye
	na
	ningdim
	goi
	mu
	hka/ni
	wa
	sawt

	
	nyee1
	naa4
	ning4dim5
	goi4
	muu1
	kh%nii1
	waa1
	sot2

	
	1sg..poss
	poss
	after
	at
	also
	3pl
	def
	like


	
	piu
	di
	nga
	kaw
	ngu
	le
	.

	
	piu1
	dii1
	ngaa5
	ko?3
	nguu1
	le1
	

	
	happy
	lv
	have
	fut.imm
	say
	emph
	


‘Let them be glad like this after I am gone.’
	102)
	a
	ga/ja
	ri
	nga
	kaw
	ngu
	le
	.

	
	aa1
	g%jaa1
	rii1
	ngaa5
	ko?3
	nguu1
	le1
	

	
	excl
	good
	lv
	have
	fut.imm
	say
	emph
	


‘Let them have good (fortune).’
	103)
	ngai
	wa
	gaw
	gumgai
	dingla
	yawng
	wa

	
	ngai1
	waa1
	go1
	gum1gai
	ding1laa1
	yong1
	waa5

	
	1sg
	def
	top
	old woman
	old man
	go
	cos


	
	nga
	le
	dai yawng
	mu
	nye
	na
	ka/su

	
	ngaa5
	le1
	dai1 yong5
	muu1
	nyee1
	naa4
	k%suu1

	
	have
	emph
	then
	also
	1sg.poss
	poss
	grandchild


	
	bawk
	wa
	dai
	sawt
	re
	nga
	kaw
	ngu

	
	bok2
	waa1
	dai1
	sot2
	re1
	ngaa5
	ko?3
	nguu1

	
	group
	def
	that
	like
	real
	stay
	?
	say


	
	re
	nye
	na
	ka/sa
	bawk
	wa
	.

	
	re1
	nyee1
	naa4
	k%saa1
	bok2
	waa1
	

	
	real
	1sg.poss
	poss
	child
	group
	def
	


 ‘I, and all the old men and women will pass on, then my grandchildren, let them stay, and also my children, it is spoken like this.’
6’51”
LINE 10
	104)
	e
	ma/yat
	sa
	htingnu
	dai
	chawm
	nga

	
	ee4
	m%yaat2
	saa1
	thing4nuu1
	dai1
	com1
	ngaa5

	
	euph
	increase
	prt
	house
	that
	beautiful
	have


	
	u
	kaw
	chawm
	nga
	u
	.
	

	
	u?3
	ko?3
	com1
	ngaa5
	u?3
	
	

	
	imp
	fut.imm
	beautiful
	have
	imp
	
	


‘Eh, let all those who multiplied in our house let them stay.’
SM

105)
‘Ah, repeat.’ $L=English; N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	106)
	n-ji
	ni
	hpe
	n
	sai
	ri
	du
	ya

	
	n1jii1
	nii4
	phee4
	n4
	sai1
	rii1
	duu?2
	ya?2

	
	grandfather
	pl
	a.ag
	neg
	remember
	lv
	4th son
	now


	
	n-sawt
	nga
	ra/gaw
	n
	ne
	adui

	
	n1sot2
	ngaa5
	r%=go1
	n4
	nee4
	a-dui4

	
	like
	have
	real=top
	neg
	neg.real.qn
	or-GR.mo


	
	ni
	hpe
	.
	
	
	

	
	nii4
	phee4
	
	
	
	

	
	pl
	a.ag
	
	
	
	


‘Are you not remembering your grandfather, Du, and it will be like this for me, your grandmother, won’t it?’
Spoken to Bisa Du

7’13”

LINE 11
	107)
	gaw
	ra
	dai
	sa/hkai
	n
	nga
	u
	.

	
	goo4
	raa5
	dai1
	s%khai4
	n4
	ngaa5
	u?3
	

	
	euph
	need
	real
	what
	neg
	have
	imp
	


‘There was nothing we needed.’
	108)
	ya
	mi
	ngu
	hpa
	le
	...
	
	

	
	ya?2
	mii5
	nguu1
	phaa4
	le4
	...
	
	

	
	now
	before
	say
	what
	emph
	...
	
	


‘Now, as I said before ...’
	109)
	su
	ya
	ra
	re
	sa/hkai
	...
	hkai
	mu
	tam

	
	suu
	ya?2
	raa5
	re1
	s%khai4
	...
	khai4
	muu1
	tam1

	
	?
	now
	need
	real
	what
	...
	what
	also
	search


	
	lu
	tam
	sa
	n
	ra
	hpi
	n
	ra

	
	lu?2
	tam1
	saa4
	n4
	raa5
	phii5
	n4
	raa5

	
	drink
	search
	eat
	neg
	need
	beg
	neg
	need


	
	yawng
	n-ta
	goi
	nga
	re
	.
	
	

	
	yong4
	n4ta?2
	goi4
	ngaa5
	re1
	
	
	

	
	all
	house
	at
	have
	real
	
	
	


‘Now whatever we needed was at the house, there was no need to seek out food or drink, no need to beg.’ 
	110)
	sa
	re
	nga
	kaw
	ngu
	ne
	ya
	hpawt

	
	saa4
	re1
	ngaa5
	ko?3
	nguu1
	ne1
	ya?2
	phot3

	
	eat
	real
	have
	fut.imm
	say
	real
	now
	future


	
	nye
	na
	ningdim
	goi
	.
	

	
	nyee1
	naa4
	ning4dim5
	goi4
	
	

	
	1sg.poss
	poss
	after
	at
	
	


‘And all edible things will be available, it says, in the future, after me.’ 
	111)
	adui
	wa
	si
	nga
	ra/he
	.

	
	a-dui4
	waa1
	sii1
	ngaa5
	r%=he
	

	
	or-GR.mo
	def
	die
	have
	real=still
	


‘I, your grandmother, will die.’
	112)
	dai
	ningdim
	goi
	ngu
	ni
	wa
	ra
	re

	
	dai1
	ning4dim5
	goi4
	nguu1
	nii1
	waa1
	raa5
	re1

	
	that
	after
	at
	say
	lv
	def
	need
	real


	
	ngu
	di
	.
	
	
	
	
	

	
	nguu1
	dii1
	
	
	
	
	
	

	
	say
	lv
	
	
	
	
	
	


‘Then after (me), it will be should be said thus.’
	113)
	da/goi
	mu
	tam
	lu
	tam
	sa
	n
	ra

	
	d%goi4
	muu1
	tam1
	lu?2
	tam1
	saa4
	n4
	raa5

	
	there
	also
	search
	drink
	search
	eat
	neg
	need


	
	n
	daw
	
	
	
	
	
	

	
	n1
	doo4
	
	
	
	
	
	

	
	neg
	need
	
	
	
	
	
	


‘That in that place there was no need to seek after drinks and food.’
	114)
	su
	ri
	nga
	kaw
	piu
	ri
	nga
	kaw

	
	suu4
	rii1
	ngaa5
	ko?3
	piu1
	rii1
	ngaa5
	ko?3

	
	rich
	lv
	have
	fut.imm
	glad
	lv
	have
	fut.imm


	
	ngu
	ne
	.
	
	
	
	
	

	
	nguu1
	ne1
	
	
	
	
	
	

	
	say
	real
	
	
	
	
	
	


‘It says, let them be rich and happy.’
	115)
	n-dai
	n-ta
	na
	ningkin
	re
	ra/na
	

	
	n4dai1
	n4ta?2
	naa4
	ning4kin5
	re1
	r%=naa5
	

	
	this
	house
	poss
	song
	real
	real=imp
	


‘This is a house song.’
	116)
	htaw
	n-dawng
	ngang
	na
	n
	re

	
	tho5
	n4dong1
	ngaang1
	naa4
	n4
	re1

	
	yonder
	front of the house
	near the front
	poss
	neg
	real


	
	mang
	bawk
	hpe
	ga/ja
	haw
	da
	re
	

	
	maang1
	bok2
	phee4
	g%jaa1
	hoo5
	daa4
	re1
	

	
	youth
	group
	a.ag
	good
	yonder
	keep
	real
	


‘It is for the front of the house only, let the small children be blessed.’
Notes:
Check the tones of ndawng and ngang.

This song is for this family to bless the children, it is not meant for outside.

The explanation text, SDM08-2006-162 is complete here.
SDM08-2006-160 1’48”

LINE 12

	117)
	gaw
	jan
	hke
	sa
	gui
	don
	i

	
	go
	jan
	khe
	saa
	gui
	don
	ii

	
	
	
	
	
	
	
	


	
	chawm
	law
	u
	kaw
	chawm
	law
	u
	.

	
	com1
	lo?
	u?2
	ko?3
	com1
	lo?
	u?2
	

	
	beautiful
	?
	imp
	fut.imm
	beautiful
	?
	imp
	


‘?’
Notes:
The reading of this line is unclear

	118)
	gaw
	sa/ta gam
	karhi*
	hkai
	sa/jaw
	u
	kaw

	
	goo4
	s%taa1 gaam1
	karhi
	khai4
	s%jo?2
	u?3
	ko?3

	
	euph
	motor car
	car
	what
	include
	imp
	fut.imm


	
	sa/jaw
	u
	.
	

	
	s%jo?2
	u?3
	
	

	
	include
	imp
	
	


‘Let every house have a motor car.’
Notes:
*<118:3> Assamese word


The usual Singpho word for ‘car’ is <SIL>mo1do1 gaam1</SIL>
	119)
	gaw
	hpanjet
	sa/ta
	nan
	e
	chawm
	hkung
	u

	
	goo4
	phan1 jet1
	s%taa1
	nan1
	ee4
	com1
	khung5
	u?3

	
	euph
	full moon
	moon
	from
	excl
	beautiful
	shine
	imp


	
	kaw
	chawm
	hkung
	u
	.
	
	

	
	ko?3
	com1
	khung5
	u?3
	
	
	

	
	fut.imm
	beautiful
	shine
	imp
	
	
	


‘Eh, let (this song) shine like the full moon, shining beautifully.’
Check the tones of hpanjet
	120)
	gaw
	da/bam
	sa
	bum
	non
	e
	yawng

	
	goo4
	d%bam1
	saa1
	bum5
	non1
	ee4
	yong4

	
	euph
	pn
	place
	mountain
	?
	excl
	all


	
	hung
	kaw
	yawng
	hung
	.
	

	
	hung1
	ko?3
	yong4
	hung1
	
	

	
	understand
	fut.imm
	all
	understand
	
	


‘Let all the people of India hear and know this’
Notes:
Da/bam sa bum non refers to the Patkai/Margherita region of Upper Assam.
	121)
	o
	sa/dawng
	sa
	prat
	mu
	yawng
	ga/lu
	u

	
	oo1
	s%doong1
	saa1
	prat2
	muu1
	yong4
	g%luu5
	u?3

	
	euph
	lifttime
	imp
	lifetime
	also
	all
	long
	imp


	
	kaw
	yawng
	ga/lu
	u
	.
	

	
	ko?3
	yong4
	g%luu5
	u?3
	
	

	
	fut.imm
	all
	long
	imp
	
	


‘May the lives (of my grandchildren) be long.’
Check the tone of sa/dawng.
2’32”

	122)
	o
	ningching
	dam
	hpawsam
	yawng
	hpaw
	kaw

	
	oo4
	ning4cing4
	dam1
	phoo4sam1
	yong4
	phoo4
	ko?3

	
	euph
	bodily beauty
	prt
	fairness
	all
	be fair
	fut.imm


	
	yawng
	hpaw
	.
	
	

	
	yong4
	phoo4
	
	
	

	
	all
	be fair
	
	
	


‘May the bodies and faces of all (the grandchildren) be beautiful’
2’40”

	123)
	o
	ningni
	sa
	mit
	mu
	yawng
	su
	kaw

	
	oo4
	ning4nii4
	saa1
	mit2
	muu1
	yong4
	suu1
	ko?3

	
	euph
	mind
	prt
	heart
	also
	all
	tell
	fut.imm


	
	yawng
	su
	.
	
	

	
	yong4
	suu1
	
	
	

	
	all
	tell
	
	
	


‘All the mind’s thoughts should be told
Notes:
The meaning of the term ningni was not clear. It might be a 2nd person non-singular pronoun. 
2’49”

	124)
	o
	ga/la
	lik
	laika
	mu
	yawng
	choi
	u

	
	oo4
	g%laa1
	lik2
	lai1kaa1
	muu1
	yong4
	coi1
	u?3

	
	euph
	foreigner
	book
	book
	also
	all
	know
	imp


	
	kaw
	yawng
	choi
	u
	.
	

	
	ko?3
	yong4
	coi1
	u?3
	
	

	
	fut.imm
	all
	know
	imp
	
	


‘Ah, may you (grandchildren) all know the foreigner’s writing and books.’
	125)
	gaw
	mung ching
	dam
	tinghtang
	yawng
	chawm

	
	goo4
	mung5cing4
	dam1
	ting4thang1
	yong1
	com1

	
	euph
	country
	prt
	all around
	go
	beautiful


	
	hpoi
	u
	kaw
	chawm
	hpoi
	u
	.

	
	phoi4
	u?3
	ko?3
	com1
	phoi4
	u?3
	

	
	compose
	imp
	fut.imm
	beautiful
	compose
	imp
	


‘And may this song be beautifully composed so that (the grandchildren) may get to go to other countries all around.’
Notes:
Ga’dung Bisa explained that when you have knowledge, you will get to travel widely.

Check the
tone of mungching and tinghtang and hpoi.
	126)
	gaw
	ngai
	sa/yaw
	gaw
	dam
	na
	gaw
	sa/yaw

	
	goo4
	ngai1
	s%yo?2
	go1
	dam1
	naa4
	go1
	s%yo?2

	
	euph
	1sg
	song type
	top
	err
	seq
	top
	song type


	
	gaw
	dum
	dai
	gaw
	ngai
	n
	rai
	ana

	
	go1
	dum1
	dai1
	go1
	ngai1
	n4
	rai1
	a1naa1

	
	top
	play
	that
	top
	1sg
	neg
	do
	prt


	
	ngai
	n
	rai
	a
	.

	
	ngai1
	n4
	rai1
	a?2
	

	
	1sg
	neg
	do
	decl
	


 I have not made this sa/yaw goi song.’
	127)
	na
	sa/sen
	htawng
	dumnu
	e
	ngai
	hpoi

	
	naa4
	s%sen4
	thong1
	dum1nuu1
	ee1
	ngai1
	phoi4

	
	euph
	clan name
	village
	house
	excl
	1sg
	compose


	
	dai
	na
	ngai
	hpoi
	dai
	.
	
	

	
	dai1
	naa4
	ngai1
	phoi4
	dai1
	
	
	

	
	real
	seq
	1sg
	compose
	real
	
	
	


‘I have sung about the Sasen area houses.’
Notes:
This refers to the Bisa village and area.

	128)
	e
	da/rap
	lunghpung
	gam
	e
	gai
	ga/ja

	
	ee4
	d%rap2
	lung4phung4
	gaam1
	ee1
	gai4
	g%jaa1

	
	euph
	pn
	waves
	euph
	excl
	very
	good


	
	e
	gai
	ga/ja
	e
	.
	
	

	
	ee1
	gai4
	g%jaa1
	ee1
	
	
	

	
	excl
	very
	good
	excl
	
	
	


‘Eh, the waves of the Tirap River are so fine, so good.’
Notes:
Da/rap lunghpung gam is the poetic name for the Tirap river.
	129)
	se
	sa/sen
	sa
	dumnu
	e
	ra
	dai

	
	see4
	s%sen4
	saa1
	dum1nuu1
	ee1
	raa5
	dai1

	
	euph
	caste name
	prt
	house
	excl
	need
	real


	
	sa/hkai
	n
	nga
	u
	kaw
	n
	nga
	u
	.

	
	s%khai4
	n4
	ngaa5
	u?3
	ko?3
	n4
	ngaa5
	u?3
	

	
	what
	neg
	have
	imp
	fut.imm
	neg
	have
	imp
	


‘Eh, whatever we want, let there be no problems in Sasen area.’
3’42”
	130)
	gaw
	mungding
	dam
	prat
	du
	ga/ja
	u

	
	goo1
	mung5ding
	dam1
	prat2
	duu1
	g%jaa1
	u?3

	
	euph
	country
	prt
	lifetime
	come
	good
	imp


	
	kaw
	na
	ga/ja
	u
	kaw
	na
	ga/ja

	
	ko?3
	naa5
	g%jaa1
	u?3
	ko?3
	naa5
	g%jaa1

	
	fut.imm
	imp
	good
	imp
	fut.imm
	imp
	good


	
	u
	kaw
	na
	.
	

	
	u?3
	ko?3
	naa5
	
	

	
	imp
	fut.imm
	imp
	
	


 ‘Let the coming time of the people be good.’
Check the tone of mungding
END OF SONG
SM

	131)
	m
	ga/ja
	re
	n-dau
	a
	ni
	na
	aa

	
	m1
	g%jaa1
	re1
	n4dau1
	aa1
	nii1
	naa4
	aa1

	
	excl
	good
	real
	this
	hesit
	2pl
	poss
	hesit


	
	bisa
	na
	...
	
	
	
	
	

	
	bi4saa4
	naa4
	...
	
	
	
	
	

	
	pn
	poss
	...
	
	
	
	
	


‘Ah,very good, and this is your Bisa Village’s ...’ $N=Stephen Morey$
Laja

	132)
	n-ta
	na
	nang
	goi
	hki
	wa
	re
	singdim

	
	n4ta?2
	naa4
	nang4
	goi4
	khii?2
	waa4
	re1
	sing4dim5

	
	house
	poss
	here
	at
	3sg
	return
	real
	after


	
	n-ta
	na
	nang
	goi
	hteng
	Bisa
	ni
	yawng
	---

	
	n4ta?2
	naa4
	nang4
	goi4
	theeng1
	bii4saa4
	nii4
	yong4
	---

	
	house
	poss
	here
	at
	pl
	pn
	pl
	all
	---


‘For all those in this place, after she came, for all the people in this Bisa village ...’ $N=Laja$
Ga/dung Bisa
	133)
	yawng
	poriyal
	hpe
	le
	.
	
	
	

	
	yong4
	poriyal
	phee4
	le1
	
	
	
	

	
	all
	family*
	a.ag
	emph
	
	
	
	


‘For all my family.’
Notes:
*<133:2> Assamese word

SM

	134)
	o
	.
	
	
	
	

	
	oo1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘Oh, I see.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa

	135)
	yawng
	hpe
	.
	
	
	

	
	yong4
	phee4
	
	
	
	

	
	all
	a.ag
	
	
	
	


‘For all of them.’
	136)
	nye
	na
	ka/sa
	bawk
	ka/su
	bawk
	yawng

	
	nyee1
	naa4
	k%saa1
	bok2
	k%suu1
	bok2
	yong4

	
	1sg.poss
	poss
	child
	group
	grandchild
	all
	all


	
	hpe
	hpoi
	de
	.
	
	

	
	phee4
	phoi4
	de1
	
	
	

	
	a.ag
	compose
	real
	
	
	


‘I composed it for my children and grandchildren.’
SM

	137)
	a
	.
	
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	138)
	a
	htaw
	ma/sa
	hpe
	n
	ngu
	a
	.
	

	
	aa1
	tho5
	m%saa1
	phee4
	n4
	nguu1
	a?2
	
	

	
	excl
	yonder
	other
	a.ag
	neg
	say
	decl
	
	


‘Yes, I am not telling it to others.’
THE SONG

	139)
	se
	chu
	dui
	jan
	nu
	yawn
	singhkai

	
	see4
	cu?2
	dui5
	jan1
	nuu1
	yon4
	sing4khai4

	
	euph
	milk
	sweet
	female
	mother
	dl
	father


	
	dam
	wa
	na
	la/pan
	nang
	hkawn
	gaw
	.

	
	dam1
	waa1
	naa4
	l%pan4
	nang4
	khoon1
	go1
	

	
	prt
	def
	poss
	middle
	place
	female
	top
	


‘Eh, Of my sweet milk-giving mother and my dear father, I was the middle girl.’
Notes:
This means that she is in the middle place, between the kaw ‘1st daughter’ and roi ‘third daughter’


Check the tone of singhkai
	140)
	se
	sa/sen
	htawng
	ning
	ang
	ma
	chawm

	
	see4
	s%sen4
	thong1
	ning4
	ang4
	maa1
	com1

	
	euph
	clan name
	village
	area
	at
	one
	beautiful


	
	wa
	di
	mung
	ra
	dai
	sa/hkai
	gaw

	
	waa5
	dii1
	mung5
	raa5
	dai1
	s%khai4
	go1

	
	return#
	lv
	country
	need
	real
	what
	top


	
	n
	nga
	.
	
	

	
	n4
	ngaa5
	
	
	

	
	neg
	have
	
	
	


‘Eh, when I just reached this Sa/sen village, this beautiful place, there was no need, no hardship.’
Notes:
The Bisa section is part of the Sa/sen clan


# Here meaning ‘reach, arrive’

	141)
	e
	gungnaw
	sa/tang
	ni
	mu
	gai
	law

	
	ee4
	gung4no?3
	s%tang1
	nii4
	muu1
	gai4
	lo?3

	
	euph
	young men
	young man
	pl
	also
	very
	many


	
	alaw
	ma/yu
	yawn
	sa/wi
	mu
	n-taw
	alaw
	.

	
	a4loo1
	m%yu?3
	yon4
	s%wii1
	muu1
	n1to?2
	a4loo1
	

	
	lo
	male-in-law
	dl
	female-in-law
	also
	sufficient
	lo
	


‘And there were many young men and many male in-laws and female in-laws.’
	142)
	te
	Sa/sen
	dung
	dumnu
	e
	ma/yat
	sa

	
	tee1
	s%sen4
	dung1
	dum1nuu1
	ee4
	m%yaat2
	saa1

	
	euph
	caste name
	sit
	house
	excl
	increase
	prt


	
	tinghku
	e
	ma/yat
	sa
	tinghku
	.

	
	ting4khuu4
	ee4
	m%yaat2
	saa1
	ting4khuu4
	

	
	household
	excl
	increase
	prt
	household
	


‘Eh, the houses of the Sa/sens here are increased, their households are increased.’
Notes:
In this line, the word tinghku refers to a group of houses within a village, whereas dumnu is a single house.’

Check the tone of dumnu
	143)
	e
	nyau sa/ni
	nan
	chawm
	yat
	u
	gaw

	
	ee4
	n4yau1 s%nii1
	nan1
	com1
	yaat2
	u?3
	ko?3

	
	euph
	vegetable type#
	from
	beautiful
	hang
	imp
	fut.imm


	
	na
	chawm
	yat
	u
	gaw
	.

	
	naa4
	com1
	yaat2
	u?3
	ko?3
	

	
	seq
	beautiful
	hang
	imp
	fut.imm
	


‘Eh, let the beautiful nyau sa/ni vegetables hang.’
Notes
# The common word for this is /<SIL>s%ning4 sii1</SIL>/.



In this line, Ga/dung Bisa means to say that the fruits were so bountiful, and there were so many of them hanging down, that they could not get around to harvesting them all.

	144)
	a
	hkun-tawng
	sa
	sa/kan
	nan
	chawm

	
	aa4
	khun4toong4
	saa1
	s%kan1
	nan1
	com1

	
	euph
	star
	prt
	spread
	from
	beautiful


	
	kat
	da/gaw
	na
	chawm
	kat
	da/gaw
	.

	
	kaat2
	d%=go1
	naa4
	com1
	kaat2
	d%=go1
	

	
	scatter 
	real=top
	poss
	beautiful
	scatter 
	real=top
	


‘Like the stars beautifully scattered and spread (in the sky).’
	145)
	e
	ma/dum
	sa
	htumhpen
	gai
	sa/baw

	
	ee4
	m%dum1
	saa1
	thum4pheen1
	gai4
	s%bo?

	
	euph
	bamboo chimes
	prt
	chimes
	very
	?


	
	u
	kaw
	sa/baw
	u
	kaw
	.

	
	u?3
	ko?3
	s%bo?
	u?3
	ko?3
	

	
	imp
	fut.imm
	?
	imp
	fut.imm
	


‘Like bamboo chimes chiming.’ 
Notes
Ma/dum refers to some bamboo chimes that are hung in front of the house. These are made with dried bamboo and are called madum htumhpen.
	146)
	o
	ma/yat
	sa
	htingnu
	ma
	kaw
	u
	.

	
	o4
	m%yaat2
	saa1
	thing4nuu1
	maa1
	ko?3
	u?3
	

	
	euph
	increase
	prt
	house
	fut
	fut.imm
	imp
	


‘The family members all should increase and remain in the future.’ 
	147)
	o
	hpawt
	ya
	sa
	ningdim
	ja
	hkawn
	sa

	
	o4
	phot3
	ya?2
	saa1
	ning4dim5
	jaa?2
	khoon1
	saa1

	
	euph
	future
	now
	prt
	after
	gold
	female
	prt


	
	sa/wi
	na
	hpawt
	ya
	sa
	ningdim
	i

	
	s%wii1
	naa4
	phot3
	ya?2
	saa1
	ning4dim5
	ii4

	
	female
	poss
	future
	now
	prt
	after
	adv


	
	mu
	hpawt
	ya
	ningdim
	mu
	.
	

	
	muu1
	phot3
	ya?2
	ning4dim5
	muu1
	
	

	
	also
	future
	now
	after
	also
	
	


 ‘So in the future, after my time.’
	148)
	e
	ma/yat
	sa
	htingnu
	dai
	chawm
	nga

	
	ee4
	m%yaat2
	saa1
	thing4nuu1
	dai1
	com1
	ngaa5

	
	euph
	increase
	prt
	house
	that
	beautiful
	have


	
	u
	kaw
	chawm
	nga
	u
	.
	

	
	u?3
	ko?3
	com1
	ngaa5
	u?3
	
	

	
	imp
	fut.imm
	beautiful
	have
	imp
	
	


‘Eh, let all those who multiplied in our house let them stay.’
	149)
	gaw
	ra
	dai
	sa/hkai
	n
	nga
	u
	.

	
	goo4
	raa5
	dai1
	s%khai4
	n4
	ngaa5
	u?3
	

	
	euph
	need
	real
	what
	neg
	have
	imp
	


‘There was nothing we needed.’
	150)
	gaw
	jan
	hke
	sa
	gui
	don
	i

	
	go
	jan
	khe
	saa
	gui
	don
	ii

	
	
	
	
	
	
	
	


	
	chawm
	law
	u
	kaw
	chawm
	law
	u
	.

	
	com1
	lo?
	u?2
	ko?3
	com1
	lo?
	u?2
	

	
	beautiful
	?
	imp
	fut.imm
	beautiful
	?
	imp
	


‘?’
Notes:
This line could not be translated

	151)
	gaw
	sa/ta gam
	karhi
	hkai
	sa/jaw
	u
	kaw

	
	goo4
	s%taa1 gaam1
	karhi
	khai4
	s%jo?2
	u?3
	ko?3

	
	euph
	motor car
	car*
	what
	include
	imp
	fut.imm


	
	sa/jaw
	u
	.
	

	
	s%jo?2
	u?3
	
	

	
	include
	imp
	
	


‘Let every house have a motor car.’
Notes:
*<151:3> Assamese word


The usual Singpho word for ‘car’ is <SIL>mo1do1 gaam1</SIL>
	152)
	gaw
	hpanjet
	sa/ta
	nan
	e
	chawm
	hkung
	u

	
	goo4
	phan1jet1
	s%taa1
	nan1
	ee4
	com1
	khung5
	u?3

	
	euph
	brightness
	moon
	from
	excl
	beautiful
	shine
	imp


	
	kaw
	chawm
	hkung
	u
	.
	
	

	
	ko?3
	com1
	khung5
	u?3
	
	
	

	
	fut.imm
	beautiful
	shine
	imp
	
	
	


‘Eh, let (this song) shine like the brightness of the moon.’
	153)
	gaw
	da/bam
	sa
	bum
	non
	e
	yawng

	
	goo4
	d%bam1
	saa1
	bum5
	non1
	ee4
	yong4

	
	euph
	pn
	place
	mountain
	?
	excl
	all


	
	hung
	kaw
	yawng
	hung
	.
	

	
	hung1
	ko?3
	yong4
	hung1
	
	

	
	understand
	fut.imm
	all
	understand
	
	


‘Let all the people of India hear and know this’
Notes:
Da/bam sa bum non refers to the Patkai/Margherita region of Upper Assam.

	154)
	o
	sa/dawng
	sa
	prat
	mu
	yawng
	ga/lu
	u

	
	oo1
	s%doong1
	saa1
	prat2
	muu1
	yong4
	g%luu5
	u?3

	
	euph
	lifttime
	imp
	lifetime
	also
	all
	long
	imp


	
	kaw
	yawng
	ga/lu
	u
	.
	

	
	ko?3
	yong4
	g%luu5
	u?3
	
	

	
	fut.imm
	all
	long
	imp
	
	


‘May the lives (of my grandchildren) be long.’
Check the tone of sa/dawng.
2’32”

	155)
	o
	ningching
	dam
	hpawsam
	yawng
	hpaw
	kaw

	
	oo4
	ning4cing4
	dam1
	phoo4sam1
	yong4
	phoo4
	ko?3

	
	euph
	bodily beauty
	prt
	fairness
	all
	be fair
	fut.imm


	
	yawng
	hpaw
	.
	
	

	
	yong4
	phoo4
	
	
	

	
	all
	be fair
	
	
	


‘May the bodies and faces of all (the grandchildren) be beautiful’
2’40”

	156)
	o
	ningni
	sa
	mit
	mu
	yawng
	su
	kaw

	
	oo4
	ning4nii4
	saa1
	mit2
	muu1
	yong4
	suu1
	ko?3

	
	euph
	mind
	prt
	heart
	also
	all
	tell
	fut.imm


	
	yawng
	su
	.
	
	

	
	yong4
	suu1
	
	
	

	
	all
	tell
	
	
	


‘All the mind’s thoughts should be told
Notes:
The meaning of the term ningni was not clear. It might be a 2nd person non-singular pronoun. 

2’49”

	157)
	o
	ga/la
	lik
	laika
	mu
	yawng
	choi
	u

	
	oo4
	g%laa1
	lik2
	lai1kaa1
	muu1
	yong4
	coi1
	u?3

	
	euph
	foreigner
	book
	book
	also
	all
	know
	imp


	
	kaw
	yawng
	choi
	u
	.
	

	
	ko?3
	yong4
	coi1
	u?3
	
	

	
	fut.imm
	all
	know
	imp
	
	


‘Ah, may you (grandchildren) all know the foreigner’s writing and books.’
	158)
	gaw
	mung ching
	dam
	tinghtang
	yawng
	chawm

	
	goo4
	mung5cing4
	dam1
	ting4thang1
	yong1
	com1

	
	euph
	country
	prt
	all around
	go
	beautiful


	
	hpoi
	u
	kaw
	chawm
	hpoi
	u
	.

	
	phoi4
	u?3
	ko?3
	com1
	phoi4
	u?3
	

	
	compose
	imp
	fut.imm
	beautiful
	compose
	imp
	


‘And may this song be beautifully composed so that (the grandchildren) may get to go to other countries all around.’
Notes:
Ga’dung Bisa explained that when you have knowledge, you will get to travel widely.

Check the tones of mungching and tinghtang and hpoi.
	159)
	gaw
	ngai
	sa/yaw
	gaw
	dam
	na
	gaw
	sa/yaw

	
	goo4
	ngai1
	s%yo?2
	go1
	dam1
	naa4
	go1
	s%yo?2

	
	euph
	1sg
	song type
	top
	err
	seq
	top
	song type


	
	gaw
	dum
	dai
	gaw
	ngai
	n
	rai
	ana

	
	go1
	dum1
	dai1
	go1
	ngai1
	n4
	rai1
	a1naa1

	
	top
	play
	that
	top
	1sg
	neg
	do
	prt


	
	ngai
	n
	rai
	a
	.

	
	ngai1
	n4
	rai1
	a?2
	

	
	1sg
	neg
	do
	decl
	


 I have not made this sa/yaw goi song.’
	160)
	na
	sa/sen
	htawng
	dumnu
	e
	ngai
	hpoi

	
	naa4
	s%sen4
	thong1
	dum1nuu1
	ee1
	ngai1
	phoi4

	
	euph
	clan name
	village
	house
	excl
	1sg
	compose


	
	dai
	na
	ngai
	hpoi
	dai
	.
	
	

	
	dai1
	naa4
	ngai1
	phoi4
	dai1
	
	
	

	
	real
	seq
	1sg
	compose
	real
	
	
	


‘I have sung about the Sasen area houses.’
Notes:
This refers to the Bisa village and area.

	161)
	e
	da/rap
	lunghpung
	gam
	e
	gai
	ga/ja

	
	ee4
	d%rap2
	lung4phung4
	gaam1
	ee1
	gai4
	g%jaa1

	
	euph
	pn
	waves
	euph
	excl
	very
	good


	
	e
	gai
	ga/ja
	e
	.
	
	

	
	ee1
	gai4
	g%jaa1
	ee1
	
	
	

	
	excl
	very
	good
	excl
	
	
	


‘Eh, the waves of the Tirap River are so fine, so good.’
Notes:
Da/rap lunghpung gam is the poetic name for the Tirap river.
	162)
	se
	sa/sen
	sa
	dumnu
	e
	ra
	dai

	
	see4
	s%sen4
	saa1
	dum1nuu1
	ee1
	raa5
	dai1

	
	euph
	caste name
	prt
	house
	excl
	need
	real


	
	sa/hkai
	n
	nga
	u
	kaw
	n
	nga
	u
	.

	
	s%khai4
	n4
	ngaa5
	u?3
	ko?3
	n4
	ngaa5
	u?3
	

	
	what
	neg
	have
	imp
	fut.imm
	neg
	have
	imp
	


‘Eh, whatever we want, let there be no problems in Sasen area.’
3’42”

	163)
	gaw
	mungding
	dam
	prat
	du
	ga/ja
	u

	
	goo1
	mung5ding
	dam1
	prat2
	duu1
	g%jaa1
	u?3

	
	euph
	country
	prt
	lifetime
	come
	good
	imp


	
	kaw
	na
	ga/ja
	u
	kaw
	na
	ga/ja

	
	ko?3
	naa5
	g%jaa1
	u?3
	ko?3
	naa5
	g%jaa1

	
	fut.imm
	imp
	good
	imp
	fut.imm
	imp
	good


	
	u
	kaw
	na
	.
	

	
	u?3
	ko?3
	naa5
	
	

	
	imp
	fut.imm
	imp
	
	


 ‘Let the coming time of the people be good.’
Check the tone of mungding
